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068 Paroles Utiles-Mercredi
Creole:   Si ou se yon moun ki konn koute Yon Pwovèb Chak Jou regilyèman, ou ka di, m te tande emisyon sa a deja.

If you are a regular listener to A Proverb A Day, you may say well, I have heard this program before.  

Creole:   Sa ou pral tande jodi a, se bagay ou te deja tande anvan.

What you are going to hear today, you will have heard before. 

Creole:   Nou pral pale de sa kap sot nan bouch moun.

We are going to talk about the fruit of the lips.  

Creole:   nou pral pale de relasyon ki genyen ant bouch yon moun ak kè li.

We are going to talk about the relationship between the mouth and the heart.  

Creole:   Nou te deja pale de a plizyè repriz.

We have talked about this on several occasions. 

Creole:   Rezon ki fè nou pral pale de li ankò se paske li nan pasaj nou pral etidye a nan etid nou nan liv Pwovèb la.

The reason we are going to talk about it again is that it is in the next passage in our study of the book of Proverbs. 

Creole:   Liv Pwovèb la akòde anpil enpòtans a sa bouch nou ap di.

The book of Proverbs is very concerned with the fruit of the lips. 

Creole:   Sijè sa repete a plizyè repriz.

This subject appears over and over again.  

Creole:   Men li ankò jodi a nan Pwovèb chapit 10 vèsè 31 ak 32.

Here it is again today in Proverbs chapter 10 verses 31 and 32.  

Creole:   Koute pawòl Senyè a.

Listen to the word of the Lord.  

Creole:  Bon moun bay bon konsèy, men ya koupe lang moun ki pale vye pawòl.

“The Godly person gives wise advice, but the tongue that deceives will be cut off.”  

Creole:   Li repete pi lwen “Bon moun pale pawòl ki ka ede moun, men mechan an pale pawòl ki pa pwòp sèlman.”

It further states, “The Godly speak words that are helpful, but the wicked speak only what is corrupt.”  

Creole:   Bon moun bay bon konsèy.

The Godly person gives wise advice.  

Creole:   Nou te etidye sa e nou prale ladan l ankò.

We have seen that and we will look at it again. 

Creole:   Nou pral gade ankò remak Jezu te fè sou koneksyon ant kè nou ak sa bouch nou ap di.

We are going to revisit Jesus‘ remarks about the connection between the heart and the mouth.  

Creole:   Li di: “lèzòm pa ka viv ak sa yo manje sèlman, men yo bezwen pawòl ki soti nan bouch Bondye tou.”

He says, “Man does not live by bread alone, but by every word that proceeds from the mouth of God.” 

Creole:   Rezon ki fè moun kap sèvi Bondye bay bon konsèy la se paske bouch Bondye limenm plen ak bon konsèy.

The reason that the Godly person gives wise advice is because the mouth of God himself is filled with wise advice.  

Creole:   Bouch Bondye pale ak kondisyon ak eta nou ye, ak sa k fè n mal, ak kontantman nou, ak bezwen nou, bagay sa yo nou bezwen refè.

The mouth of God speaks to our condition, to our situation, to our hurts, to our happiness, to our needs, those things we need to be fixing.  

Creole:   Kidonk si bouch Bondye ede nou viv, enben siman moun kap sèvi Bondye pral bay bon konsèy.

So if the mouth of God causes us to live, then surely the Godly person will give wise advice. 

Creole:   Jezu te vin viv nan veso ki sou latè sa yo, nan tanp sa yo, nan kay sa yo.

Jesus has come to live in these earthen vessels, in these tabernacles, in these tents.  

Creole:   Nou se tanp Sentespri a.

We are tents for the Holy Ghost.  

Creole:   Kò nou te fèt pou li te sèvi kay pou lanmou Bondye abite pou Jezu ka pale pa mwayen bouch nou.

Our body is meant to be is a place for the love of God to reside so that Jesus can be manifested through our mouths. 

Creole:   Bondye vle nou pale yon pawòl direksyon ki sot nan li.  Mèsi Senyè.

God wants us to speak the preceding word from him.  Praise the Lord. 

Creole:   Bon moun bay bon konsèy.

The Godly person gives wise advice.  

Creole:   Kilès ki bon sèvitè Bondye a ?

Who is the most Godly person?  

Creole: se Jezu

Jesus. 

Creole:   Jezu se sèvitè Bondye sa.

Jesus is that Godly person.  

Creole:   Lè nou pale, lè nou ouvè bouch nou, sa ki soti se bon konsèy, e pawòl li yo se pawòl ki itil san mezi.

When he speaks, when he opens his mouth, what comes out is wise advice, and his words are exceedingly helpful. 

Creole:   Nan Matye 5 vèsè 2 li di: «Li te ouvè bouch li e li te ba yo ansèyman sa «benediksyon pou moun ki konnen se pòv yo ye devan Bondye paske peyi wa ki nan syèl la se pou yo.

In Matthew 5 verse 2 he says, “He opened his mouth and he taught them saying, “Blessed are the poor in spirit for theirs is the kingdom of heaven.  

Creole:   Benediksyon pou moun kap kriye, paske yo pral konsole.

Blessed are they that mourn, for they shall be comforted.  

Creole:   Benediksyon pou moun ki dou, paske ya eritye tè a.

Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.  

Creole:   Benediksyon pou moun ki grangou ak swaf pou sa ki dwat, paske yo pral rasazye.

Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness, for they shall be filled. 

Creole:   Benediksyon pou moun ki gen mizerikòd paske yo pral jwenn mizerikòd.

Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.”  

Creole:   Eske w remake kounye a kouman liv Pwovèb la akonpli nan Jezu Kris?

Can you see now how the book of Proverbs is fulfilled in the person of Jesus?  

Creole:   Pwovèb 10:31 di, sèvitè Bondye ap bay bon konsèy.

Proverbs 10:31 says that the Godly person gives wise advice. 

Creole:   Men pi bon sèvitè Bondye ki te janm egziste, se Jezu kap pale nan Mstye chapit 5.
Here is the most Godly person of all, Jesus speaking in Matthew chapter 5.  

Creole:   Sajès ap soti nan bouch li.

Out of his mouth comes wisdom.  

Creole:   Sa yo ki grangou e swaf pou lajistis pral rasazye, se sa li di nou.

Those that hunger and thirst after righteousness will be filled, he tells us.  

Creole:   Chache wayòm Bondye a an premye, se sa li di nou.

Seek you first the kingdom of God, he tells us.  

Creole:   Li di nou ki wout ki mennen nan sa ki dwat.

He tells us the pathway to righteousness.  

Creole:   Pi gwo sèvitè Bondye a pale pawòl ki itil, epi tou li bay bon konsèy.

Out of the most Godly person comes not only helpful words, but wise advice.  

Creole:   Kounye a nou te aple pou n fè menm bagay la.

Now we are challenged to do the same.  

Creole:   Nou te aple pou n reflechi anvan n pale.

We are challenged to think before we speak.  

Creole:   Lè nou pale, nou ta dwe ap pale pawòl sajès, e ap bay konsèy ki sot nan Bondye.

When we speak, we should be speaking words of wisdom, and giving Godly advice.  

Creole:   Sonje Pwovèb la di nou, prese pou n koute e pa prese pou n pale.

Remember that Proverb that says, be quick to listen and slow to speak.  

Creole:   Nou dwe koute sa Bondye ap di e lè nou asire nou te byen tande li, kounye a nou pale sa Bondye gen pou l di.

We need to hear from God and when we are sure we have heard him, then we speak what God has to say. 

Creole:   Pwovèb 10:31
Proverbs 10:31  

Creole:   “Bon moun ap bay bon konsèy, men ya koupe lang ki pale move pawòl.

 “The Godly person gives wise advice, but the tongue that deceives will be cut off.  

Creole:   Mechan an pale sèlman vye pawòl.”

The wicked speak only what is corrupt.”  

Creole:   Ann gade ankò nan Matye 12 vèsè 34 rive 35.

Let’s look again a Matthew 12 verses 34 through 35. 

Creole:   Nou te deja li l plizyè fwa nan Yon Pwovèb Chak Jou.

We have read it several times on A Proverb A Day.  

Creole:   Nou pral konprann li finalman.

We are going to understand it eventually. 

Creole:   Nou pa pral kite sa a ale.

We are not going to let this go.  

Creole:   nou pral kontinye li li.

We are going to keep on reading it.  

Creole:   Nou poko fini ak li nan Pwovèb.

We are not finished with it yet in Proverbs. 

Creole:   Liv Pwovèb la pale sou pale plizyè fwa sou bouch nou ak jan li konekte ak kè nou.

The book of Proverbs talks over and over and over again about our mouth and its connection to our heart. 

Creole:   Jezu du nan Matye 12:34 « O jenerasyon pèvèti, kouman mechan tankou nou ka fè pale bon bagay, paske sa ki plen andedan kè yon moun se sa bouch li pale.

Jesus says in Matthew 12:34, “Oh generation of vipers, how can you being evil speak good things, for out of the abundance of the heart, the mouth speaks.  

Creole:   Bon moun retire bon bagay nan trezò li mete deyò, e moun mechan an retire bagy dyabolik nan move trezò li yo.”

The Godly man out of the treasure of his heart brings forth good things, and an evil man out of the evil treasure brings forth evil things.”  

Creole:   Jezu kontinye nan Matye chapit 15.

Jesus continues on in Matthew chapter 15.  

Creole:   Nou te li nan tan pase yo,men nou pral li li ankò, e sa se pa dènye fwa nou pral li pasaj sa, ann gade nan vèsè 7 rive nan 11.

We have read this before, but we are going to read it again, and this is not the last time we are going to read this, looking in verses 7 through 11.  

Creole:   “Bann ipokrit, Ezayi te gen lè l te pwofwtize sou nou pou l di, 

 “Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy of you saying, 

Creole:    pèp sa a ap vin devan mwen ak bouch yo e yap onore mwen ak lèv yo, men kè yo byen lwen mwen.

this people draws near to me with their mouth and honors me with their lips, but their heart is far from me. 

Creole:   Se tan yo yap pèdi lè yap adore m, paske ansèyman yo se nan doktrin lèzòm yo soti. 

In vain do they worship me, teaching for doctrines the commandments of men.”

Creole:   Epi li rele foul moun yo e li di yo konsa.  Koute byen epi konprann.

And he called the multitude and he said unto them.  Hear and understand, 

Creole:   se pa sa ki rantre andedan bouch yon moun ki sal li, men se sa ki soti nan bouch yon moun ki sa li.

not that which goes into the mouth defiles a man, but that which comes out of the mouth defiles a man. 

Creole:   Jezu fini opinyon li an nan vèsè 15 rive nan 20.

Jesus finishes this thought in verses 15 through 20, 

Creole:   “Eske nou pa konprann toujou, kèlkeswa sa k rantre nan bouch yon moun rantre nan vant li epi li soti deyò kò li ankò?

 “Do you not yet understand that whatever enters a man in the mouth enters into the belly and is cast out through the drought? 

Creole:   Men bagay sa yo ki soti nan kè yon moun, se yo ki ka sal li,

But those things that come forth from the heart, they defile the man, 

Creole:   paske se nan ke a tout vye lide soti, touye moun, adiltè, imoralite, vòlè, move temwayaj, pale mal. 

for out of the heart proceeds evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false witness, blasphemies. 

Creole:   Se bagay sa yo ki ka sal yon moun.  Men manje ak men ki pa lave pa ka sal yon moun.”

These are the things that defile a man. But to eat with unwashed hands does not defile a man.” 

Creole:   Tout pawòl sa yo vini lè Jezu tap eseye fè Farizyen yo konprann poukisa disip Jezu yo  tap manje manje yo san yo pa respekte tradisyon relijyon ki mande pou yo lave men yo.

All of this came up when Jesus challenged the Pharisees about the fact that Jesus disciples were eating food without going through religious traditions of ceremonial hand washing.  

Creole:   Direktè lalwa yo ak Farizyen te akòde enpòtans a obeyisans tradisyon, lwa, ak regleman yo.

The Scribes and Pharisees were concerned with the obedience to traditions, rules and regulations. 

Creole:   Yo te di Jezu konsa: « Poukisa disip ou yo pa lave men yo anvan yo manje ? »

They said to Jesus, “How is it that your disciples don’t wash their hands before they eat?”  

Creole:   Jezu te di yo te konsidere bagay yo sou deyò a ki parèt la.

Jesus said they were looking on the outside appearance of things.  

Creole:   Yo te konsidere bagay yo mal.

They were looking at the wrong things.  

Creole:   Li te di yo sa nou dwe konsidere se kondisyon kè a, paske se kè a ki fè konnen valè yon moun genyen.

He said what you need to be looking at is the condition of the heart, because the heart determines the value of a man.  

Creole:   Se kè a ki fè konnen kisa ki pral soti nan bouch la, e si li pral bay bon konsèy osinon move kons`ye, si li pral bay pawòl itil osinon pawòl initil.

The heart determines what is going to come out of his mouth, and whether or not it will be wise advice, whether or not it will be words that are helpful.  

Creole:   Nou te deja pale de sa e nou gen pou nou pale de li ankò.

We have spoken of it before and we will speak of it again.  

Creole:   Li nesesè pou kè nou pwòp devan Bondye.

It is essential that our heart be right before God.  

Creole:   Nou bezwen sa Bib la rele yon kè ki pwòp..

We need what the Bible calls a clean heart.  

Creole:   Eske kè w ranpli ak tripotay?

Is your heart filled with gossip?  

Creole:   Eske kè w ranpli ak mansonj ak zen sou yon frè osinon yon sè nan Kris la ou pa renmen jan l ye a?

Is your heart filled with tales and stories about that brother or sister in Christ that doesn’t meet your expectation? 

Creole:   Petèt yon moun te blese w e ou pral pran revanj ou sou yo nan rakonte yon bann ti istwa sou yo.

Maybe someone has hurt you so you are going to get back at them by telling these little stories about them. 

Creole:   Ou konnen tout moun pral enterese tande istwa sa yo.

You know everybody is going to be anxious to hear these stories.  

Creole:   Ki kalite pawòl ki sot nan bouch ou sou frè ak sè w yo nan Kris la ?

What is coming out of your mouth regarding your brothers and sisters in Christ?  

Creole:   Eske se bon konsèy oubyen tripotay ?

Is it good advice or is it gossip?  

Creole:   Eske se jalouzi? Eske se rankin?

Is it jealousy?  Is it anger?  

Creole:   Lè pitit nou an ap fè bagay ki san sans e lè l fè erè, eske nou ba yo bon konsèy, oubyen nou rele sou yo ak raj e ak kòlè?

When our child is doing childish things and making mistakes, do we give them Godly advice, or do we shout at them in frustration and anger?  

Creole:   Sa depann de kote kè nou ye.

It depends on where our heart is.  

Creole:   Eske kè nou prepare pou jere difikilte?

Is our heart prepared to handle difficulty?  

Creole:   Eske kè w plen ak sajès?

Is our heart filled with wisdom? 

Creole:   Eske kè w te rejenere?

Has our heart been fixed? 

Creole:   David te rele nan Som 51 e li te di « Kreye nan mwen yon kè ki pwòp, O Senyè,

David cried out in Psalm 51 and said, “Create in me a clean heart, Oh Lord, 

Creole:   mete yon nouvo lespri nan mwen. »

…renew in me a right spirit.”  

Creole:   Kè nou ak lespri mare ansanm youn ak lòt.

Our heart and our spirit are tied up with each other.  

Creole:   Gen yon koneksyon ant lespri nou ki pwòp ak kè nou ki pwòp.

There is a connection between our right spirit and our right heart. 

Creole:   Gen yon koneksyon ant bouch nou ak eta kè nou ye a.

There is a connection between our mouth and the condition of our heart.  

Creole:   Pwovèb 10:31 ak 32

Proverbs 10:31 and 32. 

Creole:   “Bon moun bay bon konsèy, men ya koupe lang ki pale move pawòl.

“The Godly person gives wise advice, but the tongue that deceives will be cut off.  

Creole:   Bon moun pale pawòl ki itil, men mechan an pale sèlman vye pawòl.”

The Godly speaks words that are helpful, but the wicked speak only what is corrupt.” 

Creole:   Ann konsidere pawòl moun ki te pi konn Bondye sou tè sa, Jezu.

Let’s look at the words of the most Godly man in the world, Jesus. 

Creole:  Nan Lik chapit 4 nou li istwa Jezu ki al lavil kote l grandi a Kanaran. 

In Luke chapter 4 we read about Jesus going to his hometown of Canaan. 

Creole:   Li te al nan tanp lan kote li te pale e anseye.

He went into the synagogue where he spoke and taught. 

Creole:   Apre sa men sa yo di sou li « E tout moun tap pale byen pou li, e yo te mande ki kote li te jwenn pawòl sa yo ki tap sot nan bouch li yo.

Afterwards it was said of him, “And they all bear him witness, and wondered at the gracious words which proceeded out of his mouth.”  

Creole:   Epi yo di konsa : ‘Se pa pitit Jozèf, bòs chapant lan’

Then they said, “Is this not Joseph’s son, the carpenter’s son?”  

Creole:   Yo te sezi tande kouman pitit bòs chapant la te ka pale kalite bèl pawòl sa yo.

They were amazed that a carpenter’s son could speak such gracious words. 

Creole:   M swete li te ka posib pou nou pou yo te ka aprann nou pale bèl pawòl nan kèk lekòl.

I wish it were possible for us to be taught how to speak gracious words at some school. 

Creole:   Pwofesè lekòl ta di nou: « Sa yo se bèl pawòl e sa yo se pa bèl pawòl.

The schoolteachers would say, “These are gracious words and those are not gracious words. 

Creole:   Mwen vel ou anple kè w ak bèl pawòl sa yo.

I want you to fill your heart with these gracious words. 

Creole:   Ou pa dwe pale pawòl ki pa bèl sa yo laba a. »

You shouldn’t speak those ungracious words over there.”  

Creole:   Malerezman li pa fasil konsa.

Unfortunately, it is not that simple.  

Creole:   Li pa fasil konsa.

It is not that simple.  

Creole:   Ou wè bèl pawòl ki te soti nan bouch Jezu yo, yo te soti nan yon kè ki pwòp.

You see, the graciousness that came out of Jesus’ mouth came out of a pure heart.  

Creole:   Se sak fè nou bezwen di, Bondye, bann yon kè ki pwòp pou bèl pawòl ka sot nan nou.

So we need to say, God, give us a pure heart so that gracious words can come forth. 

Creole:   Fè nou kapab bon moun kap bay bon konsèy.

Allow us to be that Godly person that gives wise advice.  

Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


